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Лауреат Золотой Пушкинской медали творческих союзов России.

♣Что такое профессия переводчика
Взгляд на Институт  со стороны

На вопрос «ЧТО ТАКОЕ ПРОФЕССИЯ ПРЕВОДЧИКА?» отвечает Президент Союза переводчиков в России Леонид Ошерович Гуревич: 

Умение переключаться с языка на язык, быстро извлекать мысль из сказанного, под силу не каждому.  Не зря будущие переводчики совершенствуются не только в языке, но и в истории, культуре, психологии. Находчивость и быстрота реакции у профессионалов потрясающие.  В процессе работы у них задействованы и сознание, и подсознание, и особенно интуиция.  Приходится и слушать оратора, и говорить вместе с ним.  Литературному же переводчику нужно особое чувство слова, стиля, короче, художественный талант.

И все же подчеркну, что переводческий труд не только искусство, но и ремесло.  Только способности, помноженные на желание много трудиться, приведут к нужному результату.  Это бы надо помнить всем, кто, по образному выражению Пушкина,  возмечтал стать "почтовой лошадью прогресса".  Так называл наш великий поэт переводчиков, связывающих жизнь человека и общества в единую мировую цивилизацию.

Профессия переводчика ныне становится модной, поскольку нужда в переводчиках быстро растет. Однако, этой профессии, как и любой другой, должен обучать специалист, мастер своего дела.  Этим должны заниматься, прежде всего, специализированные вузы.  Таким вузом является Институт "Московская международная школа переводчиков", который с 1991 года готовит переводческие кадры на основе высокопрофессиональных и диверсифицированных учебных программ.

Символично, что в 1996 году начало занятий на первом набранном в институте курсе совпало с 30 сентябрем, когда отмечается международный день переводчика.  За прошедшие годы Институт "Московская международная школа переводчиков" занял свою неповторимую нишу на рынке образовательных услуг. Будучи одним из ассоциированных членов Союза переводчиков России, одним из первых!, Институт является неотъемлемой частью нашего профессионального сообщества, его ректор, профессор Леонора Александровна Черняховская, входит в Научно-методический совет СПР, непосредственно участвует в разработке стратегии развития переводческого дела в стране.  

